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АННОТАЦИЯ: Для развития культуры общения рекомендуется использовать теорию 

перевода при обучении иностранным языкам на начальном этапе обучения, когда учащиеся 

овладели необходимыми языковыми средствами. Перевод является высокомотивирующей 

деятельностью, так как в процессе ее выполнения ученик получает возможность проверить свои 

знания и убедиться в том, насколько хорошо он овладел немецким языком. Данная статья 

преследует две цели: описание навыка переводческой деятельности в классе, где учащиеся, 

развивающие культуру nut, улучшают свои знания об использовании иностранного языка, и вопрос 

о полезности перевода при изучении родного языка.Статья посвящена роли перевода в развитии 

культуры речи на немецком языке в вузе в контексте многоуровневого подхода к организации 

обучения. 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: manners, attention to national values, attention to historical heritage, 

preservation of historical heritage. 

 

ВВЕДЕНИЕ 

В настоящее время в развитии речевой культуры в учебном процессе вузов широко 

используются переводные и непереводные методы обучения. Практика показывает, что между 

единицами и структурной формулой немецкого языка существуют несоответствия, охватывающие 

все уровни языка, система переводческих упражнений позволяет познакомить учащихся с 

особенностями способов передачи различных содержательных элементов на изучаемом языке. 

Например, перевод с немецкого на родной язык требует глубокого проникновения в структуру 

переводимых единиц, чего трудно добиться другими способами, а перевод с родного языка на 

немецкий позволяет использовать конкретные структуры, на которые ученик хочет обратить 

внимание учителя, и тем самым способствовать развитию культуры речи. 

 

ЛИТЕРАТУРА И МЕТОДОЛОГИЯ 

Обучение студентов развитию культуры говорения по-немецки направлено на 

формирование у них практических навыков и умений читать простые тексты и оригинальные тексты 

литературно-художественных газетно-публицистических и научно-популярных жанров, 

необходимых и достаточных для повседневного общения, в первую очередь, по специальности. В 

методике выделяют виды переводческих упражнений по следующим видам перевода: а) с 

немецкого языка; Б) на немецкий язык; в) двусторонний (обратный) перевод. 

РЕЗУЛЬТАТЫ 

Например, перевод с немецкого имеет аналитический характер и всегда является языковым 

упражнением. Это помогает учащимся понимать инструменты немецкого языка и, таким образом, 

облегчает усвоение языка. Данный вид перевода может служить средством семантизации слов, 

словосочетаний, базовых конструкций, если значение этих слов не может быть раскрыто другими 

способами (с помощью ясности, через контекст, через толкования в русском языке и т.д.). Кроме 

того, перевод с немецкого на родной язык можно использовать как упражнение на закрепление 

лексического и грамматического материала, а также как средство контроля понимания письменного 

или звукового текста. 

Обсуждение Перевод на немецкий язык также является эффективным средством 

пополнения словарного запаса учащихся. На его основе ведется углубленная работа по синонимии, 

сопоставлению структур, близких по содержанию, типичным способам создания сообщения на 

немецком языке. Существует даже так называемый двусторонний перевод. Это перевод отдельных 
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фраз из предложений или связанного текста с немецкого на родной язык и наоборот. Хорошей 

школой практического стиля является выполнение упражнений по переводу для обогащения 

словарного запаса учащихся. Как и любой другой методологический прием, перевод имеет свои 

пределы использования, которые определяются не только тем, что немецкий язык изучается через 

призму родного языка (поскольку, особенно на начальном этапе, ученик механически передает 

навыки родного языка сознательно усвоенным фактам о родном языке), но и методической 

целесообразностью, стратегией обучения. При определении уровня использования перевода 

необходимо учитывать, что он зависит от цели обучения, этапа обучения и вида обучения. 

Особенности использования перевода при обучении студентов русскому языку обусловлены 

целями обучения: 1) обучение языку как средству профессионального и культурно-бытового 

общения; 2) обучение языку как средству получения научного знания. Заключение Перевод можно 

применять на протяжении всего процесса обучения-от начального до продвинутого. При этом в 

зависимости от содержания и конкретных целей каждого этапа меняются виды и типы перевода, его 

функции, единицы переводимого материала: отдельные фразы — лексические и грамматические 

структуры-весь текст. Основной тезис данной статьи заключается в том, что переводческая 

деятельность-это средство повышения уровня владения немецким языком, поскольку перевод 

является надежным способом совершенствования языковой практики и коммуникативной 

компетентности. 

. 
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